VS41 - Translations of VS 41

Post by “Cassius” of May 21, 2018 at 9:02 AM

Martin thank you very much for posting this! This is exactly the kind of analysis which advances
the ball of our work in studying and understanding Lucretius.

Every day and every moment | study the Epicurean texts | wonder about whether | am really
getting the subtlety of the meaning of the text. With the Latin | have a small amount of
independent ability to look at the words and test the meaning (or see if a word or phrase is left
out in the translation, as often seems to be the case).

| completely agree with you that "must" and words of command are not consistent with the
tone of Epicurean philosophy. | am sure that in particular writings and contexts that some
Epicureans would take "poetic license" and use broad phrasing, but if there are indeed no gods
and no ideal forms/ideas, then there is not going to be "one way" of doing anything, and the
closer we get to making a particular technique sound universal, the more careful we need to
be.

Other comments:

Your (2) - And | agree that "duties" is a word about which we always have to be careful. Self-
imposed obligations are one thing, but "duties" in modern English implies universal
requirements which would not be Epicurean.

Your (3) - When | was anticipating what your comments about VS41 would be, This is the one |
definitely expected you to include. | think different people with different personalities are going
to have different opinions about this. This is a compliment to you when | say that my wife is
German, like you, and she HATES my "multitasking." It is against her personal nature to do
anything other than focus precisely on whatever task is at hand. | can read her point of view in

every one of your comments. =

Your (4) - My wife would TOTALLY agree with you.

Your (5) - | suppose the key here is "missionizing." | fully agree that it is inappropriate to talk
philosophy or anything else controversial with people who do not explicitly or implicitly invite
our opinion. To do so is at the least rude, and generally unproductive. However | think the
broader context is that whenever we do see an opening to speak with people with whom these
ideas are of mutual interest, it can expand our circle of friends and therefore enhance our
personal happiness if we are able to do so. Context will control here, as always.

Your (6) - Yes | think this is primarily for beginners and newer students, or also perhaps in those
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times of uncertainty when we want to retrace our thinking and get "back to basics." Here |
recall the quote from Thomas Jefferson which | think is worth quoting here: "But enough of
criticism: let me turn to your puzzling letter of May 12. on matter, spirit, motion etc. It's crowd
of scepticisms kept me from sleep. | read it, and laid it down: read it, and laid it down, again
and again: and to give rest to my mind, 1 was obliged to recur ultimately to my habitual
anodyne, ‘I feel: therefore | exist.’ | feel bodies which are not myself: there are other
existencies then. | call them matter. | feel them changing place. This gives me
motion. Where there is an absence of matter, | call it void, or nothing, or immaterial
space. On the basis of sensation, of matter and motion, we may erect the fabric of
all the certainties we can have or need." (Jefferson to John Adams, 1820)

So in sum my personal opinion is that the objections you raise are legitimate, but primarily the
problems that you are citing are contextual and as you indicate also, matters which largely go
to issues of translation and our own concerns that the Epicureans might be talking as (for
example) modern Jehovah's Witnesses, who | think display most all of the irritating concerns
you mention. So | think with clarifications to put it in a modern context, VS41 has a lot of good
to offer.

And while of course neither | or anyone else has the right to say that you are or are not an
Epicurean, | personally don't see your concerns as non-Epicurean at all. In fact your whole
approach of scrutinizing the texts and comparing the translations to the reality that you
observe yourself is, in my view, the very essence of what it means to be an Epicurean.
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